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„Un poquito cantas“ (überliefert, aus Südamerika) 
 
1.) Un poquito cantas, un poquito bailas, 
un poquito lelola, como un canario. 
 
Refrain: 
Lelola, lelola, lelolelo lelola 
Lelola, lelola, lelo lelola 
 
2.) Un poquito vino, un poquito aire, 
un poquito lelola, como un canario. 
 
Refrain: 
Lelola, lelola, lelolelo lelola 
Lelola, lelola, lelo lelola 
 
3.) Un poquito vientos, un poquito sombras, 
un poquito lelola, como un canario. 
 
Refrain: 
Lelola, lelola, lelolelo lelola 
Lelola, lelola, lelo lelola 
 
4.) Un poquito machos, un poquito chicas, 
un poquito lelola, como un canario. 
 
Refrain: 
Lelola, lelola, lelolelo lelola 
Lelola, lelola, lelo lelola 
 
5.) Un poquito __________________, un poquito _________________, 
un poquito lelola, como un canario. 
 
     
Hinweise zum spanischen Text:1 
 
un poquito cantas [un po-ki-to kann-tas] – ein bisschen singen 
un poquito bailas [un po-ki-to bai-las] – ein bisschen tanzen 
le-lo-la [le-lo-laaa] – frei: gute Laune 
com’ un canario [kom-uun ka-na-ri-o] – wie ein Kanarienvogel 
un poquito vino [un po-ki-to wii-no] – ein bisschen Wein 
un poquito aire [un po-ki-to ai-re] – ein bisschen (frische) Luft 
un poquito vientos [un po-ki-to wi-en-tos] – ein bisschen Wind 
un poquito sombras [un po-ki-to som-bras] – ein bisschen Schatten 
un poquito machos [un po-ki-to mat-schos] – ein paar Kerle 
un poquito chicas [un po-ki-to schi-kas] – ein paar Mädchen / junge Frauen 
 
Aufgabe: Denkt euch (in deutscher Sprache) zwei Begriffe aus, die in die Lücken des 
Liedtextes passen könnten. Schreibt sie auf! 1.)________________ 2.)___________________ 

                                         
1 Quelle : http://www.musikpaedagogik-online.de/unterricht/netzspezial/praxis/gaul2/show,17065.html, 28.06.2010, 18:00 Uhr 


